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GOVERNMENT SECRETARIAT
LOWER ALBERT ROAD

HiONG KONG

*4RUl Our Ref.:

$T Your Ref.:

Exchange of Notes between
the Government of Hong Kong and the Government of Canada

amending the Air Services Agreement of 24 June 1988

No. 1
Secretary of Economic Services to the Commissioner for Canada

at Hong Kong

Economic Services Branch
Hong Kong

23 May 1996

Dear Commissioner,

I have the honour to refer to the Agreement between the
Government of Hong Kong and the Governm of Canada concernIng Air
Services, done in Hong Kong on 24 June 1988, adto propose on behalf of

the Government of Hong Kong that te following shaR be included as Article
8A to the said Agreement:

"ARTICLE 8A

Avoidance of Double Taxation

(1) Profits or income from the operation of aircraif in international
traffic derived by an airline of one Contracting Party, including participation
in inter-airline commercial agreements or joint business ventures, saal, if they
are subject to tax in the area of that Contracting Party, be exempt from any

(1) Canada Treaty Series 1988 No. 16
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Échange de Notes entre
le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement du Canada

modifiant l'Accord sur les services aériens du 24 juin 1988

N° 1

Secrétaire aux Services économiques au Commissaire du Canada à Hong Hong

Direction générale des
services économiques
Hong Kong

Le 23 mai 1996

Monsieur le Commissaire,

J'ai lhonneur de me référer à l'Accord sur les services aériens
entre le gouvernement du Ca a et le gouvernement de Hong Kong signé
à Hong Kong, le 24 juin 1988, t de proposer au nom du gouvernement de
Hong Kong que les dispositions qui suivent soient intégrées à cet Accord,
immédiatement après l'Article 8.

ARTICLE SA

Double imposition

(1) Les bénéfices ou profits tirés de l'exploitation d'aéronefs en
trafic international par les lignes aériennes de l'une des Parties, y compris
la participation à une entente commerciale entre lignes aériennes ou à une
entreprise commerciale conjointe, sont, s'ils sont imposés sur le territoire
de cette Partie, exempts de tout impôt sur les bénéfices ou profits prélevé
par le gouvernement de l'autre Partie.

(2) Les capitaux et l'actif d'une ligne aérienne de l'une des Parties
ayant trait à l'exploitation d'aéronefs en trafic international sont exempts
de tout impôt sur les capitaux et l'actif prélevé par le gouvernement de

Canada 1988 No 16



tax on profis or income imposed by the. Goverment of the ot&i. Coniracting
Party.

(2) Capital and assets of an airline of me. Conlrating Party relating
to the operation of aircraft internmationial traffc "hi be exempt from, ait

taxes on capital and assets imposed by the. Government of the other
Contatiflg Party-

(3) Gains from te alienation of aircraft op.rated mn international
trafflc and movable property p.rtaining .te the ciperation of such aircrafi which
are recivd by an ain of O= Contracting Party "hi bc exempt from any
tax on gains imiposed by the. Goverment of the other Contacting Paty.

(4) I this Article:'

(a &te tern «profis or income inchdes gross receipts sud
revenues derived directly from t&e operation of aircraft in
international traffic, including:

(1) Ii charter or rental of aircraft;

(ù) the sale of tickets or similar documents, eitiier for the.
airine itself or for suy othier airim.; sud

(iii) interest froin earnings, provided that sucii camings are
.related. te the. operation of aircraft in international traffic;

(b) thie terni «international traffc" means the. transportation of

persons atid/or cargo (inoluding mail) except wil.n such
transportation is solely b.tween places in thi. area Of the. other
Contracting Party-

(c) .the terni "airline of one Contracting Party" means, in the. case of
Hong Kong, an aime incorporated sud having its principal
place of business in Hong Kong and, in the. case of Canada, su
airline resident in Canada for purposes of income taxation.

(5) The. above provisions shall fot have effect as long as su
Agreement for tii. avoidance of double taxation wvith respect te taxes on



(3) Les gains de l'aliénation d'aéronefs en trafic international et de
biens meubles ayant trait à l'exploitation de tels aéronefs que tirent les
lignes aériennes de l'une des Parties sont exempts de tout impôt sur les
gains prélevé par le gouvernement de l'autre Partie.

(4) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article

a) «bénéfices ou profits» Les produits et les recettes bruts tirés
directement de l'exploitation d'aéronefs en trafic international,
y compris

(i) l'affrètement ou la location d'aéronefs;

(ii) la vente de billets ou autres documents similaires pour la
ligne aérienne elle-môme ou pour toute autre ligne
aérienne;

(iii) les intéréts courus sur les revenus, dans la mesure où ces
revenus ont trait à l'exploitation d'aéronefs en trafic
international;

b) «trafic international» Le transport de passagers et de
marchandises, y compris du courrier, de façon séparée ou
combinée, sauf le transport entre deux points situés sur le
territoire de l'autre Partie.

c) «ligne aérienne de l'une des Parties» Dans le cas de Hong
Kong, les lignes aériennes incorporées à Hong Kong et y ayant
leur principal établissement et, dans le cas du Canada, les
lignes aériennes résidant au Canada aux fins de l'impôt sur le
revenu.

(5) Les dispositions qui précèdent sont sans effet tant qu'une
convention pour éviter les doubles impositions en matière d'impôt sur le
revenu reste en vigueur entre les deux Parties.



moome providing for smilar exmptions shaH bc m force been the two

(6) Tis Article shall have effeot:

(a) for Hong Kong, for the years of assessment commencing on or
after 1lApril 1994;

(b) for Canada, for the 1994 taxaion year end xsbsquent year.-

if the Government of Canada agrees with the foregoing
proposai I have the honour to propose that the present Note and your Note in
reply to tha effect shai consttute, an Agreement betwecn Our two
Governments wbich wII enter into force on Uic date when it bas been,
confirmed mn writiî3g by both Governments.

I avail myseif of this oppomtuity te rcoew to, you the assurance
of iny highest consideration.

Gordoun Smu
Secretary for Eomomic Services



(6) Le présent article s'applique :

a) dans le cas de Hong Kong, aux années d'imposition débutant le
1*i avril 1994 et suivantes;

b) dans le cas du Canada, aux années d'imposition 1994 et
suivantes.»

Si le gouvernement du Canada convient de la proposition qui
précède. j'ai l'honneur de proposer que la présente Note et votre Note en
réponse constituent entre nos gouvernements respectifs un accord qui
prend effet à la date confirmée par écrit par les deux gouvernements.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Commissaire, l'assurance
de ma considération distinguée.

Secrétaire aux Services économiques
Gordon Slu

(signe)



GPO Box 11142
Central, inong Kong

December 19, 1996

Mr. stephen Ip
Secretary for Economic Services
Goverfllfert Secretariat
2nd f loor, Main and East Wings
Central Government Office
Hong Kong

Dear Mr. Ip,

I have the honour to aclvnowledge the receipt of your

Nlote, dated 23 May 1996, which readu as follows

(See the Note from Kong Kong of M4ay 23, 1996)

In repl.y, I have the honour to iziform you that the

Governmelt of Canada agrees with the above proposai and

that theref!ore your Note, together with 
this repiy, which

is eguaiiy authentic ini Engiish and French (copy attached),

shall constitute an Agreemlent bet,IaOf the Governmellts which

wiil enter irito f orce on the date when it lias been

confirilld in writing by both Governmeits.

I avaii myseif of this opportunity to renew ta .you the

assurance of rny highest corisideratiori.

Garrett Lamibert
Commissicfler for Canada
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GPO Box 11142
Central, Hong Kong

le 19 décembre 1996

Monsieur Stephen Ip
Secrétaire aux Services économiques
Government Secretariat
2nd Floor, Main and East Wings
Central Government Office
Hong Kong

Monsieur le Secrétaire,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 23 mai 1996, dont voici le texte:

(Voir la Note de Hong Kong datée 23 mai 1996)

En réponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition agrée au
Gouvernement du Canada et que, par conséquent, votre Note et la présente Note en réponse,
dont les versions anglaise et française font également foi (copie ci-jointe), cònstituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entre en vigueur à la date à laquelle il aura été
confirmé par écrit par les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire, les assurances
de ma très haute considération.

(signé)
Garrett Lambert
Commissaire pour le Canada

(gommî«jKnrbù &t (gamon
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